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Grammatica : Juni

1. Passieve vorm

1.1 Zet de volgende zinnen in de passieve vorm en vervang de onderstrepen woorden door een voornaamwoord. Respecteer de tijden. 

1. Ze zullen me voor die tennislessen inschrijven.

a) voor die tennislessen:   
prép + nom remplaçant unechose  adv pron.
lequel : die  daar   daarvoor

b) passif :	- temps:  futur : zullen worden pp
		- sujet: cdv = me  ik

 Ik zal daarvoor worden ingeschreven / ingeschreven worden.


2. Men organiseerde toen een opleiding met die leraars.

a) met die leraars: prép + pron remplaçant une personne  pron pers normal : met hen

b) passif : 	temps: OVT : werd(en) + pp
		sujet:  cdv : een opleiding, indéterminé  er
		structure: le temps avant le sujet      

 Er werd toen een opleiding met hen georganiseerd.


3. Men mag thuis niet onderhandelen.

- temps: aux au présent + inf au présent     aux présent + worden + pp
- sujet : pas de cdv  er

 Er mag thuis niet onderhandeld worden  / worden onderhandeld. 

4. We hebben mijn kamer geschilderd.

- temps: VTT   zijn (werden) + pp
- sujet: cdv: mijn kamer, déterminé  devient sujet

 Mijn kamer is (werd) geschilderd.


5. Over dat onderwerp mocht men niet discussiëren.

a) over dat onderwerp:   - prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel ? dat  daar    Daarover + inversion

b) passif : -  temps : aux de mode à l’ovt + inf présent  mocht + worden + pp
	- sujet : pas de cdv  er

 Daarover mocht niet worden gediscussieerd / gediscussieerd worden.


6. De vader heeft zijn eigen dochter vermoord.
a) – passif   - temps: pc: is + pp   ou werd+pp
	- sujet:  cdv déterminé (zijn eigen dochter)  devient sujet

b) zijn eigen dochter : personne féminin sujet : ze

 Ze is / werd door de vader vermoord.


7. De politie zal Mr Bartels van die moord beschuldigen.

a) van die moord:  prép + pron remplaçant une chose  adv. pron
	lequel : die  daar
	van : ni origine, ni mouvement vers le bas  van

b) passif : futur : zal + worden + pp
	sujet: Mr Bartels, déterminé  devient sujet

 Mr Bartels zal daarvan worden beschuldigd / beschuldigd worden.

8. Mr Bartels heeft Rosa met chloroform kunnen verdoven.

a) met chloroform: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	lequel : chloroform : indéter  er   ermee

b) passif : temps : pc : is + pp
	sujet : Rosa : déterminé  sujet

Rosa is (werd) ermee verdoofd.

9. De rechtbank zou Mr Bartels tot drie jaar gevangenis kunnen veroordelen.

a) tot drie jaar gevangenis: prép + pron remplaçant une chose  adv pron 
	lequel : indét  er
	tot devient toe   ertoe
	complément entre er et toe

b) passif: temps: aux au cond + inf prés  zou kunnen + worden + pp
	sujet : Mr Bartels : dét  sujet

 Mr Bartels zou er door de rechtbank toe kunnen worden veroordeeld
	kunnen veroordeeld worden
	veroordeeld kunnen worden  
	 (tjs l’auxiliaire avant l’infinitif worden)


10. Men verwacht files op de weg naar zee.

- temps: prés: worden + pp
- sujet: files est indéterminé  er !! sujet pluriel (files)

Er worden files op de weg naar zee verwacht.   / Er worden files verwacht op de weg naar zee.
(le complément prépositionnel peut se mettre derrière le reste verbal)



1.2 Vertaal

1. Il a dû être puni pour cela.
a) passif
- phrase passive en français
-  temps : a dû (aux au pc) + être puni  (inf prés passif)
	 heeft moeten + worden bestraft
-  sujet : il = déterm  reste ‘il’

	b) pour cela : prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	lequel : cela  daar + voor

 Hij heeft daarvoor kunnen  worden bestraft
	bestraft worden
	bestraft kunnen worden. 


2. On doit acheter du pain.

- on  traduire par un passif
- temps :  doit + inf prés   moet + worden + pp
- sujet : cdv : du pain, indét  er

 Er moet brood worden gekocht / gekocht worden.


3. Le membre  doit être mis dans un sac fermé.

- phrase passive
	- temps : doit + être mis  moet + worden + pp
	- sujet : le membre, dét  reste sujet

Het lichaamsdeel moet in een (af)gesloten zakje worden gezet / gezet worden.


4. La victime est ensuite protégée contre le froid.

- phrase passive
	- temps : présent  worden + pp
	- sujet : la victime, dét  sujet

 Het slachtoffer moet daarna tegen de kou worden beschermd / beschermd worden. 


5. Il faut appeler à l’aide le plus vite possible. 

- il faut  « Il doit être appelé à l’aide le plus vite possible » 
	- temps : devoir + inf passif présent  moeten + worden + pp
	- sujet : pas de cdv  (à l’aide : om hulp n’est pas un cdv car il y a une préposition)  er

 Er moet zo vlug mogelijk om hulp worden geroepen /geroepen worden.


6. On a décidé de changer l’horaire de cours.

- on  traduire par un passif
!! P1 suivie d’une prop infinitive. Le passif est uniquement dans la P1

	- temps : passé composé  is / werd + pp
	- sujet : pas de cdv  er

 Er werd / is beslist  // de lesrooster te veranderen. 


7. Les vacances seront divisées d’une autre manière.

- phrase passive en français
	- temps : futur  zal + worden + pp
	- sujet : les vacances, déter  reste sujet

 De vakanties zullen op een andere manier worden ingedeeld / verdeeld. 


8. Cette expression ne s’utilise pas souvent.

- s’utiliser : verbe pronominal à sens passif  traduire au moyen d‘un passif
	- temps : présent  worden + pp
	- sujet : cette expression, dét  reste sujet

 Deze/Die uitdrukking wordt niet vaak gebruikt. 


2. Oefeningen over de ‘te’ + infinitief : Kies zelf het onderwerp en de tijd.
1. toelaten – tot middernacht – uitgaan

toelaten + te + inf   (permettre de faire)
! uitgaan: part sép 

 Mijn ouders laten me toe // tot middernacht uit te gaan
Ze hebben me toegelaten // ….. 


2. wensen –  wat meer geld – bijverdienen

wensen + te + inf  (verbe exception par rapport au français :  souhaiter faire)
bijverdienen : part sép

Ik wens // wat meer geld bij te verdienen. 


3. blijven (vtt)- tot middernacht – dansen

blijven (continuer à ) + inf sans te   (exception par rapport au français : continuer à)
Si blijven est au VTT et est suivi d’un infinitif, il faut un double inf. Tous les infinitifs se mettent en fin de phrase, dans le même ordre. 

Ik ben tot middernacht blijven dansen. 


4. helpen (VTT) – haar –  poetsen

helpen+ inf sans te  (exception par rapport au français : aider à)
Si helpen est au VTT et est suivi d’un infinitif, il faut un double inf. Tous les infinitifs se mettent en fin de phrase, dans le même ordre. 

 Ik heb haar helpen poetsen.


5. verplichten – me – elke week - mijn kamer – stofzuigen

verplichten + te + inf  (obliger à faire)
! stofzuigen est un verbe normal.

 Mijn ouders verplichten me // elke week mijn kamer te stofzuigen.


6. het moeilijk vinden – zich aanpassen  - aan de eisen van het vierde jaar

het moeilijk vinden te + inf  (avoir difficile à faire)

zich aanpassen: part sép

 Ik had het moeilijk // me aan de eisenvan het vierde jaar aan te passen. 
Hij heeft het moeilijk // zich aan te passen aan de eisen van … 


7. eraan gewend zijn -  niet – veel – thuis – studeren

eraan gewend zijn te + inf: être habitué à  + inf

 Ik ben er niet aan gewend  // veel te studeren.   (niet entre l’adv pron, et il appartient à la P1)


8. durven – niets – tegen mijn ouders – zeggen

OTT et OVT: durven + inf  ou  +te inf  (oser faire) : Ik durf niets tegen mijn ouders (te) zeggen 

Aux temps composés: double infinitif:    Ik heb niets tegen mijn ouders durven zeggen. 


9.  zitten – de hele avond-  lezen 

A l’OTT et OVT, zitten + te:	Ik zat de hele avond te lezen.
Au VTT et VVT, double infinitif	Ik heb de hele avond zitten lezen.


10. denken – ook - aan een taaluitwisseling – deelnemen

denken + te inf  (exception par rapport au français: penser faire ou penser à faire)
deelnemen : part sép

 Ik denk ook // aan een taaluitwisseling deel te nemen.
 

3. De voornaamwoorden

3.1. Vul een betrekkelijk voornaamwoord in
1. Ga jij akkoord met wat hij zegt?   (avec ce que)  (prép + ce que)

2. De weg waarlangs we liepen, leidde naar een grote boerderij.

prép + relatif qui remplace une chose  adv pron relatif

3. De jongen, met wie je speelde, is gisteren vertrokken.  (prep + wie car personne)

4. Wie / Degene die vroeg wil opstaan, moet vroeg naar bed gaan.  (qui, celui qui…: wie, degene die)

5. Hij vertelt iedereen dat stomme verhaal, wat ik zeer betreur (regretter).  (ce que: wat)


3. 2. Maak een relatieve bijzin van de tweede zin. Vervang de onderstreepte woorden.
1. Jan heeft een hekel aan wiskunde. De vader van Jan is ingenieur.

- van Jan: prép + pers    van wie

  Jan, van wie de vader ingenieur is, heeft een hekel aan wiskunde.  (virgule à la fin de la rel) 
	(wiens vader)

2. Er waren 10.000 bezoekers. Het is niet veel voor zo'n tentoonstelling.

= ce qui: wat

 Er waren 10.000 bezoekers, wat niet veel is voor o’n tentoonstelling.  (virgule devant ‘wat’)


3. Het was iets. Niemand verwachtte het.

quelque chose que: iets wat

 Het was iets wat niemand verwachtte.

4. Het boek wordt niet meer uitgegeven. Ik heb het boek nodig. 

het boek: pron remplaçant  unechose, pas de prép   dat ou die
	HET boek  dat

 Het boek dat ik nodig heb, wordt niet meer uitgegeven. (virgule à la fin de la relative)


5. De winkel heeft weinig klanten. Je woont naast de winkel.

naast de winkel: prép + pron remplaçant une chose  adv pron rel waar

De winkel waarnaast je woont, heeft weinig klanten.  (virgule à la fin de la relative)



3.3. Vervang de onderstreepte woorden door een voornaamwoordelijk bijwoord 

On place le pronom relatif derrière le mot qu’il remplace. 

1. Ik maak vaak ruzie over zakgeld.

over zakgeld: 	- prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel : zakgeld est indét  er
	- structure : er compl over

 Ik maak er vaak ruzie over.
 

2. Ik moet mijn kleren met mijn zakgeld betalen.

met mijn zakgeld: - prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel : mijn  er
	- structure : er compl over RV

Ik moet er mijn kleren mee betalen.


3. Mijn broer onderhandelt altijd over de huisregels. Hij vindt de huisregels lastig.

Il faut relier les deux phrases  un pronom relatif. On place le pronom relatif derrière le mot qu’il remplace. 

lequel : de huisregels : chose, pas de prép  choix entre die et dat
	de huisregels : de  die

Mijn broer  onderhandelt altijd over de huisregels die hij lastig vindt.


4. Ik ga niet goed met stress om.

met stress: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	lequel : stress est indét  er
	structure : er C prép RV

Ik ga er niet goed mee om. 


5. Ik ben nu bezig met de oefening.

met de oefening: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel : de oefening  er
	- structure : !! bezig est une exception et se place derrière la prép. Mais les autres compléments séparent le ‘er’ et la prép.

 Ik ben er nu mee bezig.


6. Ik heb een idee van zijn probleem.

van zijn probleem: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel : zijn probleem  er
	- structure: er C prep
	- van: ni origine, ni mouvement vers le bas

Ik heb er een idee van.


7. Ik ben niet zeker van mijn oplossing. 

van mijn oplossing: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel : mijn probleem  er
	- structure: er C prep
	- van: ni origine, ni mouvement vers le bas

 Ik ben er niet zeker van.


8. Hou jij je aan deze regels?

aan deze regels: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel :  deze regels  hier
	- structure: pron hierprep

 Hou jij je hieraan?


9. Ik ben aan dat snelle ritme gewend. 

aan dat snelle ritme: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel :  dat regels  daar
	- structure: daarprep

 Ik ben daaraan gewend.  / Daaraan ben ik gewend. / Daar ben ik aan gewend.


10. Heb je niet genoeg van de sfeer thuis?

van de sfeer: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel :  de sfeer  er
	- structure: er C prep
	 - van: ni origine, ni mouvement vers le bas

 Heb je er niet genoeg van? 


1. Ik ben bang voor slangen.

voor slangen: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel :  slangen est indéter er
	- structure: er C prep

Ik ben er bang voor.


2. Ik ben overtuigd van zijn schuld.

van zijn schuld: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel :  zijn schuld  er
	- structure: er C prep RV
	 - van: ni origine, ni mouvement vers le bas

 Ik ben ervan overtuigd.


3. Ik ben gek op ijs. (vraag)

gek zijn OP: prép + pron remplaçant une chose  adv pron interrog

 Waarop ben je gek?   /  Waar ben je gek op?


4. Ik ken niets van dat verhaal.

van dat verhaal: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel : dat verhaal  daar
	- structure: daar C prep  ou  daarprep + inv
	 - van: ni origine, ni mouvement vers le bas

 Ik ken daar niets van  / Daarvan ken ik niets.  / Daar ken ik niets van  / Ik ken niets daarvan.


5. Leg je mantel op die tafel.

op die tafel: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel :  die tafel  daar
	- structure:  daar C prep   (Comme c’est un impératif, le verbe doit débuter la phrase)

 Leg daar je mantel op / Leg je mantel daarop (compl de lieu après le cdv)


6. Leg je mantel op de tafel.

op de tafel: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel :  de tafel  er
	- structure: er C prep

 Leg er je mantel op.


7. Ik ben fier op mijn broer.

op mijn broer: prép + pron remplaçant une personne  prép + hem (masc)

 Ik ben fier op hem.


8. Ik kijk naar de lente uit. (vraag)

uitkijken NAAR   prép + pron remplaçant une chose  adv pron interrog 
naar : pas de déplacement

Waarnaar kijk je uit ?   / Waar kijk je naar uit ? 


9. Hij gaat morgen naar het zwembad.

naar het zwembad:  prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel :  het zwembad  er
	- structure: er C prep
	 - naar: déplacement   naartoe ou heen

 Hij gaat er morgen naartoe / heen. 


10. De trein vertrekt niet van spoor 9.

van spoor 9: prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel :  spoor, indéter  er
	- structure: er C prep
	 - van:  origine   vandaan

 De trein vertrekt er niet vandaan. 



3.5. Vertaal de zinnen

1. De quoi as-tu envie?

-  Préposition ?   zin hebben in    prép + pron remplaçant une chose  adv pron 
- lequel : de QUOI  interrogatif waar

 Waarin heb je zin?  Waar heb je zin in?

	
2. Où va le train ?	

- prép : gaan naar  (naar Brussel):  prép + pron remplaçant une chose  adv pron
- lequel : question   waar 
- naar : déplacement   naartoe  (toujours séparé)

 Waar gaat de trein naartoe ? 


3. D’où part le train ? 

- prép : vertrekken van  (van Brussel):  prép + pron remplaçant une chose  adv pron
- lequel : question   waar 
- van: origine vandaan (toujours séparé)

 Waar vertrekt de trein vandaan ?

	
4. Je m’excuse pour cela. 	

- pour cela : prép + pron remplaçant une chose  adv pron
- lequel : cela  daar + voor  (zich excuseren voor)

 Ik excuseer me daarvoor.  / Daarvoor excuseer ik me  / Daar excuseer ik me voor. 


5. Cela y mène certainement. 

- mener à : leiden tot   prép + pron remplaçant une chose  adv pron
- lequel : y   er
- tot devient ‘toe’
- structure : er C prep

 Dat leidt er zeker toe  (naartoe si leiden naar)

	
6. A quoi cela mène-t-il ? 

- prép :  leiden  tot  prép + pron remplaçant une chose  adv pron
- lequel : question   waar 
- tot devient ‘toe’

 Waartoe leidt het ?  / Waar leidt het toe ?






7. Notre rythme dépend aussi de cela.

- de cela : prép + pron remplaçant une chose   adv pron
- lequel : cela  daar
- prép : afhangen van  (ni origine, ni mouvement vers le bas, ‘van’ reste comme cela)
- struct : daar  C prep RV  ou daarvan au début

 Ons ritme hangt daar ook van af.  
/ Daarvan hangt ons ritme ook af  / Daar hangt ons ritme ook van af. 


8. Tu peux écrire dessus.

- dessus : sur le « papier » (op het papier) : prép + pron remplaçant une chose   adv pron
- lequel : dessus (et pas là-dessus ou ici-dessus), on n’insiste pas  er

 Je kan erop schrijven.


9. Puis-je payer avec ?

- avec (avec ma carte, un bon…) : met : prép + pron remplaçant une chose   adv pron
- lequel : on n’insiste pas ( pas avec ‘cà’, avec ‘ceci’)   er

 Kan ik ermee betalen ?


10. J’y vais le samedi matin.

- y :  je vais au marché (naar de markt) par exemple. Ou ‘gaan naar’  prép + pron remplaçant une chose   adv pron
- lequel : y   er
- naar : déplacement  naartoe ou heen
- structure : er C prep

 Ik ga er op zaterdagmorgen naartoe / heen. 



4. Een beetje van alles: Vertaal 
(infinitiefzin, verbindingswoorden, voornaamwoordelijke bijwoorden)

Ne pas oublier de placer le reste verbal e la P1 à la fin de la P1 avant la p2 ! (en français, elle commence par ‘à’ ou ‘pour’ ou ‘de’)

1. Réfléchis un peu avant de parler de cela.

- avant de : vooraleer C  te inf
- nadenken: la part sép à la fin de la P1
- de cela: spreken over   daarover

Denk even na   // vooraleer daarover te spreken. 


2. En aidant mes parents dans le ménage, nous pouvons en profiter plus ensemble.

- en faisant = de cette manière  door C te inf
- ‘en’ profiter : -  genieten van   
	-  en  er   
	-  van ne change pas   
	- struct: er C van RV

 Door mijn ouders bij het huishouden te helpen, kunnen we er meer samen van genieten. 


3. Pourtant, ils m’encouragent à la réussir.  (la : mon année)

- encourager à + inf: aanmoedigen te inf

- la: slagen voor een examen   prép + pron remplaçant une chose  adv pron pers : er

 Toch / Nochtans moedigen ze me aan // (om) ervoor te slagen.


4. Je dois veiller à aspirer ma chambre toutes les deux semaines.

- veiller à + P2 inf : ervoor zorgen   // C te inf  (verbe à prép fixe  ervoor dans la P1 si suivi d’une P2)
- stofzuigen : pas de particule

 Ik moet ervoor zorgen // mijn kamer om de twee weken te stofzuigen.


5. A cause de cela, j’ai oublié de prévoir suffisamment d’argent.

- à cause de cela : -  door + pron remplaçant une chose   adv pron
	- lequel : cela  daar

- oublier de + inf : vergeten  te inf
- voorzien: part insép.

 Daardoor ben ik vergeten // voldoende geld te voorzien. 


6. Je suis d’ailleurs convaincu de pouvoir négocier à propos de ceci.

- être convaincu  : overtuigd zijn van (pas de passif, mais un état)
	- verbe à prép fixe  adv pron dans la P1 si suivi d’une p2  ervan

- convaincu de + inf :  ervan overtuigd zijn te + inf

- à propos de ceci: onderhandelen over + pron remplaçant une chose   adv pron
	- lequel : ceci  hier

 Ik ben er trouwens van overtuigd // hierover te kunnen onderhandelen. 


7. Par cela, j’espère d’ailleurs obtenir de beaux résultats 

- par cela : - door + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel : cela  daar

- espérer faire, mais hopen te inf    P1 // C te P2

 Daardoor hoop ik trouwens // mooie resultaten te behalen. 


8. Vide le lave-vaisselle  au lieu de râler.

- au lieu de : in plaats van C te inf

Leeg de vaatmachine in plaats van te zeuren. 


9. Malgré cela, j’ai osé y aller sans demander la permission à mes parents. 

- malgré cela : desondanks (mot-lien)

- oser au pc  double infinitif : j’ai ‘oser’  aller

- sans + inf : zonder C te inf

- y:  - gaan ‘naar de fuif’ par exemple   prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel : y  er 
	- naar : déplacement  naartoe   ernaartoe


Desondanks heb ik ernaartoe durven gaan // zonder de toestemming aan mijn ouders te vragen. 


10. Par contre je n’ai pas l’habitude de donner un coup de main pour cela.

- par contre : daarentegen / daartegenover  (mot-lien)

- avoir l’habitude: ik ben eraan gewend + C + te inf  (verbe à prép fixe quand suivi d’une P2)
	- er C aan gewend

- pour cela:  - prép + pron remplaçant une chose  adv pron
	- lequel : cela  daar

 Daarentegen / Daartegenover ben ik er niet aan gewend // daar een handje voor te helpen. 


[bookmark: _GoBack]11. En plus, j’ai l’intention de suivre une formation.

- avoir l’intention de + inf : van plan zijn + te + inf
 Bovendien ben ik van plan // een opleiding te volgen. 
